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88 MARIANO LAMBEA Y LOLA JOSA

126

1 Cayéndose va de risa
el socarrón Manzanares
de ver que dejó Mirena
al Danubio sin cristales.

2 Tan loco va de contento 5

que, sin respeto del parque,
detestándose de arroyo
sale su caudal de madre.

3 ¡Qué alegre y qué libre corre
de las prisiones del margen!, 10

que al indulto de su reina
deja su arenosa cárcel.

4 A Manzanares, Fileno,
porque a sus bodas se halle
a la sombra de su alcázar, 15

le mandó cubrir por grande.

¡Nueva primavera
vino a Manzanares!
¡Miren sus países,
que no hay más Flandes! 20

126. «Cayéndose va de risa»

3. Mirena: nombre femenino que, precisamente, significa
en latín “que debe ser admirada”; en el tenor, “Mierena”.

4. Por su llanto. El Manzanares, por lo tanto, se ríe (en an-
títesis con el llanto de Mirena) por su rivalidad con el larguísi-
mo Danubio, pues ahora es más grande; su risa es trasunto del
movimiento de sus aguas; cristales: aguas (Aut.).

5. Por la superioridad que siente ante el Danubio.
6. parque: todo el espacio natural por el que cruza el río, de

una belleza paisajística sobrecogedora aún actualmente, tanto
en la parte alta como en la baja.

8. sale… de madre: “rebosar el río” (Aut.).
10. Porque se ha salido de madre.
11. En el tiple 1º, “indulto de tal reina”. Se refiere a que Mi-

rena, al llorar, lo ha convertido en un río superior al mismísimo
Danubio; su reina: se juega con la fonética del nombre de la
pastora Mirena, que recuerda a ‘mi reina’.

13-16. En esta cuarteta se entiende el motivo del llanto de Mi-
rena, y como es triste, pues su amado se casa con otra pastora, como
castigo, Fileno cubrirá, ocultará la grandeza que el río Manzanares
ha logrado con el llanto de la pastora. La justicia poética (si se nos
permite) es sumamente delicada en este tono tan bien acabado.

15. alcázar: una especie de “toldillo” (Aut.). A orillas del
Manzanares se celebraban toda suerte de fiestas, tal y como re-
coge la literatura de la época.

16. cubrir: en el tiple 2º, “cobrir”.
17. Con doble sentido: Mirena (a las damas se las compa-

raba con la misma primavera) y porque la pastora, con su llan-
to, ha enriquecido el río y sus márgenes.

19. países: “la pintura en que están pintados villas, lugares,
fortalezas, casas de campo y campañas” (Aut.). Por lo tanto, el
paisaje que cruza el caudal del Manzanares.

20. “Por ser la tierra tan fértil y abundante, y amena, y la
gente tan jovial y política, que para encarecer una cosa de
mucho deleite solemos decir: «No hay más Flandes»”, véase
Sebastián de COVARRUBIAS, Tesoro de la Lengua Castellana o
Española (1611). Edición facsímil de Martín de RIQUER, Barce-
lona, S. A. Horta, I. E., 1943, p. 599. “Encareciendo cosa buena
y hermosa”, véase Gonzalo CORREAS, Vocabulario de refranes
y frases proverbiales (1627), Madrid, Tip. de la “Rev. de Archi-
vos, Bibliotecas y Museos”, 1924, p. 351. El lector podrá hallar
numerosísimas referencias literarias en las que el refrán se usa
con la significación anotada. Por otra parte, el tono nº 10 del ya
mencionado CPMV (pp. 19-20) comienza de esta manera «¡No
hay más Flandes, ni hay mejor vida…!»
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1        Cayéndose va de risa
    el socarrón Manzanares
    de ver que dejó Mirena
    al Danubio sin cristales.

2        Tan loco va de contento
    que, sin respeto del parque,
    detestándose de arroyo
    sale su caudal de madre.

3        ¡Qué alegre y qué libre corre
    de las prisiones del margen!,
    que al indulto de su reina
    deja su arenosa cárcel.

4        A Manzanares, Fileno,
    porque a sus bodas se halle
    a la sombra de su alcázar,
    le mandó cubrir por grande.

Estribillo

           ¡Nueva primavera
   vino a Manzanares!
   ¡Miren sus países,
   que no hay más Flandes!
















